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FRANÇAIS
Réglage initial de la commande de débit. (Voir la figure 17)
•	 Mettre le levier de commande en position arrêt (« OFF »). 
•	 Faire coulisser la platine support sur le tube de commande 

jusqu'à ce que le clapet du fond de la trémie soit fermé. 
•	 Serrer légèrement les écrous 6 pans de fixation de la 

platine sur le tube commande. 
•	 Mettre la butée réglable sur « 5 ». Mettre le levier de 

commande contre la butée et vérifier que le clapet est 
ouvert environ à moitié.

•	 Si le clapet ne s’ouvre pas à moitié, régler la position de la 
platine jusqu'à ce que le clapet s'ouvre environ à moitié et 
se ferme complètement.

•	 Bloquer les écrous.

ITALIANO
Calibrare l'impostazione del comando della portata.  
(Vedere la figura 17.)
•	 Spostare la leva di comando nella posizione "OFF".
•	 Far scorrere la staffa sul tubo del comando finché non 

si chiude la piastra di arresto sulla parte inferiore della 
tramoggia. 

•	 Serrare appena i dadi esagonali che fissano la staffa contro 
il tubo del comando. 

•	 Impostare l'arresto regolabile su "5". Tirare la leva di 
comando contro l'arresto e verificare che la piastra di 
arresto sia aperta a metà circa.

•	 Se la piastra non si apre a metà, regolare la posizione della 
staffa finché la piastra di arresto non si apre a metà e si 
chiude completamente.

•	 Serrare i dadi esagonali.

NEDERLANDS
De standen van de toevoerregeling afstellen. (Zie figuur 17.)
•	 Plaats de toevoerhendel in stand OFF.
•	 Verschuif de standenbeugel op de buis voor de 

toevoerregeling tot de toevoerplaat onderin de trechter 
gesloten is. 

•	 Draai de zeskantmoeren handvast waarmee de 
standenbeugel aan de buis voor de toevoerregeling wordt 
vastgezet. 

•	 Plaats de vleugelmoer in stand 5. Trek de toevoerhendel 
tegen de vleugelmoer en controleer of de afsluitplaat half 
open is.

•	 Als de afsluitplaat niet half open is, blijft u de 
standenbeugel verschuiven tot de afsluitplaat nagenoeg 
half open is en daarna helemaal sluit.

•	 Draai de zeskantmoeren goed vast. 

ESPAÑOL
Calibre el régimen de control de flujo. (Ver Figura 17.)
•	 Mueva la palanca de control a la posición "OFF".
•	 Deslice el brazo de control a lo largo del tubo de control 

hasta que se cierre la placa de regulación que se 
encuentra en la base de la tolva. 

•	 Ajuste levemente las tuercas hexagonales que fijan el 
brazo de control del flujo al tubo de control. 

•	 Fije la detención ajustable en "5". Lleve la palanca de 
control hacia la detención y luego verifique que se haya 
abierto la placa de regulación hasta la mitad.

•	 Si la placa de regulación no abre hasta la mitad, ajuste 
la posición del brazo de control hasta que la placa de 
regulación se abra hasta la mitad y cierre por completo.

•	 Ajuste las tuercas hexagonales.

PORTUGUÊS
Calibre a regulação do controlo de escoamento.  
(Consulte a Figura 17)
•	 Mova a alavanca de controlo para a posição "OFF" 

(CORTADO ou FECHADO).
•	 Faça deslizar a placa de controlo ao longo do tubo de 

controlo até que a placa de fechar do fundo da tremonha 
fique fechada. 

•	 Aperte levemente as porcas hexagonais que fixam a placa 
de controlo de escoamento ao tubo de controlo. 

•	 Fixe o batente ajustável no "5". Puxe a alavanca de 
controlo contra o batente e verifique que a placa de fechar 
se abriu cerca de metade do seu curso.

•	 Se a placa de fechar não se abrir até metade do seu curso, 
ajuste a posição da placa de controlo até que a placa de 
fechar se abra cerca de metade do seu curso e se feche 
completamente.

•	 Aperte as porcas hexagonais.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Βαθμονομήστε τη ρύθμιση ελέγχου ροής. (Βλ. Σχήμα 17)
•	 Μετακινήστε το μοχλό χειρισμού στη θέση 

απενεργοποίησης OFF.
•	 Σύρετε το βραχίονα χειρισμού κατά μήκος του σωλήνα 

χειρισμού μέχρι που να κλείσει η πλάκα απενεργοποίησης 
στο κάτω μέρος της δεξαμενής. 

•	 Σφίξτε ελαφρά τα εξαγωνικά παξιμάδια που στερεώνουν το 
βραχίονα χειρισμού ροής με το σωλήνα χειρισμού. 

•	 Ρυθμίστε το ρυθμιζόμενο στοπ στο "5". Τραβήξτε το μοχλό 
χειρισμού πάνω στο όριο και βεβαιωθείτε ότι η πλάκα 
διακοπής ροής έχει ανοίξει περίπου στα μισά.

•	 Αν η πλάκα διακοπής ροής δεν ανοίγει στα μισά, ρυθμίστε 
τη θέση του βραχίονα ελέγχου μέχρι που η πλάκα διακοπής 
ροής ανοίγει περίπου στα μισά και κλείνει τελείως.

•	 Σφίξτε τα παξιμάδια.

DANSK
Kalibrer flowindstillingen. (Se figur 17)
•	 Sæt flowkontrolhåndtaget ned til "LUKKET" stilling.
•	 Skub kontrolbeslaget langs ad kontrolstanderen indtil 

lukkepladen i bunden af spredekassen er lukket. 
•	 Stram lidt på sekskantmøtrikkerne, som fastholder 

flowkontrolbeslaget til kontrolstanderen. 
•	 Sæt den justerbare stopskrue på "5". Træk 

kontrolhåndtaget op mod stopskruen og bekræft, at 
lukkepladen er åbnet cirka halvvejs.

•	 Hvis lukkepladen ikke åbnes halvvejs, så juster placeringen 
af kontrolbeslaget, indtil lukkepladen åbnes cirka halvvejs 
og lukkes helt.

•	 Stram sekskantmøtrikkeren.
NORSK
Kalibrer innstillingen for sprederkontroll. (Se figur 17)
•	 Skyv kontrollspaken til "AV"-stilling.
•	 Skyv kontrollbraketten langs kontrollrøret til sprederplaten i 

bunnen av sprederbeholderen er lukket. 
•	 Trekk sekskantmutrene, som fester 

sprederkontrollbraketten til kontrollrøret, lett til. 
•	 Innstill den justerbare stopperen på "5". Skyv 

kontrollspaken mot stopperen og kontroller at sprederplaten 
er ca. halvveis åpen.

•	 Hvis sprederplaten ikke åpnes halvveis, justerer du 
stillingen til kontrollbraketten til sprederplaten åpnes ca. 
halvveis og kan lukkes helt.

•	 Trekk til sekskantmutrene.
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SVENSKA
Kalibrera flödeskontrollens inställning. (Se figur 17)
•	 Flytta manöverspaken till läget OFF (AV).
•	 För reglagekonsolen längs styrröret tills spärrskivan i botten 

av dispensertratten är stängd. 
•	 Dra lätt åt sexkantmuttern som fäster 

flödeskontrollkonsolen vid styrröret. 
•	 Ställ in det justerbara stoppet på 5. Dra manöverspaken 

mot stoppet och kontrollera att spärrskivan har öppnats 
ungefär halvvägs.

•	 Om spärrskivan inte öppnas halvvägs, justera 
reglagekonsolens läge tills spärrskivan öppnas ungefär 
halvvägs och stängs helt.

•	 Dra åt sexkantmuttrarna.

SUOMI
Kalibroi syötön säätöasetus. (Katso kuvaa 17)
•	 Siittä säätövipu POIS-asentoon.
•	 Siirrä säätimen korvaketta säätötankoa pitkin, kunnes 

säiliön pohjassa oleva sulkulevy on kiinni. 
•	 Kiristä kevyesti kuusiomuttereita, jotka kiinnittävät 

syöttösäätimen korvakkeen säätötankoon. 
•	 Aseta säädettävä rajoitin kohtaan 5. Vedä säätövipu 

rajoitinta vasten ja varmista, että sulkulevy on auennut noin 
puoliksi.

•	 Jos sulkulevy ei aukene puoliksi, säädä säätimen 
korvakkeen asentoa, kunnes sulkulevy aukeaa noin 
puoliksi ja sulkeutuu kokonaan.

•	 Kiristä kuusiomutterit.

POLSKI
Ustawić odpowiednio kontrolę przepływu. (Zob. Rys. 17)
•	 Przesunąć pręt regulacji rozsiewu w położenie „OFF” 

(WYŁ.).
•	 Przesuwać obejmę regulacji wzdłuż rurki regulacji do 

miejsca, w którym płyta odcinająca na spodzie zasobnika 
będzie zamknięcia. 

•	 Lekko dokręcić nakrętki sześciokątne mocujące obejmę 
regulacji przepływu do rurki regulacji. 

•	 Przesuwaną śrubę motylkową ustawić na "5". Pociągnąć 
dźwignię regulacji w stronę przesuwanej śruby motylkowej i 
potwierdzić, że płyta odcinająca otworzyła się mniej więcej 
do połowy.

•	 Jeżeli płyta odcinająca nie otwiera się do połowy, 
przesunąć obejmę regulacji do miejsca, w którym płyta 
odcinająca otwiera się mniej więcej do połowy i zamyka się 
do końca.

•	 Dokręcić nakrętki sześciokątne.

ČEŠTINA
Kalibrujte nastavení ovládání průtoku. (Viz obrázek 17)
•	 Posuňte ovládací páku do polohy „OFF“ (Vypnuto).
•	 Posuňte ovládací konzoli po ovládací tyči, až se uzavře 

uzavírací příklopka ve spodní části násypky. 
•	 Lehce dotáhněte šestihranné matice, které drží konzoli pro 

kontrolu průtoku na ovládací tyči. 
•	 Nastavte posuvnou zarážku na „5“. Zatáhněte za ovládací 

páku proti zarážce a ověřte, že se uzavírací příklopka asi 
do poloviny otevře.

•	 Pokud se uzavírací příklopka do poloviny neotevře, upravte 
polohu ovládací konzole, až se uzavírací příklopka asi do 
poloviny otevírá a zcela uzavírá.

•	 Utáhněte šestihranné matice.

MAGYAR
Kalibrálja az áramlásvezérlés beállítását. (Lásd a 17. ábrát)
•	 Helyezze a vezérlőkart „KI” pozícióba.
•	 Csúsztassa a vezérlőlemezt a vezérlőcsövön végig, amíg a 

garat alján elhelyezkedő elzárólemez be nem zárul. 
•	 Finoman szorítsa meg az áramlásvezérlő lemezt a 

vezérlőcsőhöz rögzítő hatlapú anyákat. 
•	 Állítsa „5”-re az állítható ütközőt (Q). Húzza a vezérlőrudat 

az ütközőhöz (Q), és ellenőrizze, hogy az elzárólemez 
körülbelül félig kinyílt-e.

•	 Ha az elzárólelemez nem nyílik ki félig, állítson a 
vezérlőlemez pozícióján, amíg az elzárólemez ki nem nyílik 
körülbelül félig, majd teljesen be nem zárul.

•	 Húzza meg a hatlapú anyákat.

РУССКИЙ
Откалибруйте настройку регулирования расхода.  
(см. рис. 17)
•	 Установите рычаг регулирования расхода в положение 

OFF (ВЫКЛ.).
•	 Продвиньте кронштейн регулирования расхода вдоль 

патрубка регулирования расхода, пока не закроется 
запорная пластина внизу бункера.

•	 Слегка затяните шестигран ные гайки, крепящие 
кронштейн регулирования расхода к патрубку 
регулирования расхода.

•	 Установите регулируемый останов в положение «5». 
Передвиньте рычаг регулирования расхода до упора 
в останов и убедитесь в том, что запорная пластина 
открылась приблизительно наполовину.

•	 Если запорная пластина открылась меньше, чем 
наполовину, отрегулируйте положение кронштейна 
регулирования расхода до тех пор, пока запорная 
пластина не откроется приблизительно наполовину и 
полностью закроется.

•	 Затяните шестигранные гайки.

SLOVENSKO
Umerite nastavitve nadzora pretoka. (glej sliko 17)
•	 Premaknite kontrolno ročico v položaj OFF.
•	 Potisnite kontrolni nosilec po kontrolni cevi dokler ni 

zaporna plošča na dnu lijaka zaprta.
•	 Narahlo privijte matice, ki držijo skupaj nosilec regulacije 

pretoka ter kontrolno cev.
•	 Pomaknite nastavljivi zaustavljalec na “5”. Povlecite 

kontrolnoi vzvod proti zaustavljalcu in preverite, da je 
zaporna plošča na pol odprta. 

•	 Če zaporna plošča ni na pol odprta, ponastavite položaj 
kontrolnega nosilca dokler se zaporna plošča ne odpre do 
polovice in zapre v celoti.

•	 Privijte matice do konca.
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45-0502

REF QTY PART NO DESCRIPTION
1 1 41084 Hopper
2 1 41316 Hopper Cover
3 1 42311 Tube, Hopper Support LH
4 1 42312 Tube, Hopper Support RH
5 1 42004 Tube, Stand
6 2 41924 Tube, T-Handle
7 2 44482 Grip, Handle
8 1 43848 Grip, Control Arm
9 2 40880 Wheel
10 2 49870 Bolt, Hex 1/4-20 x 2-1/2
11 6 1509-69 Bolt, Hex 1/4-20 x 1-3/4
12 2 43648 Bolt, Hex 1/4-20 x 1-1/2
13 1 43012 Bolt, Hex 1/4-20 x 3/4
14 15 47189 Nut, Hex 1/4-20 Nylock
15 4 R19212016 Washer, .6562 x 1.25 x .0598
16 2 48857 Spacer, .64 ID x .84 OD x 1.00
17 2 40315 Bearing, Flat Sided Flange
18 2 48499B Hub Cap
19 1 27276 Bracket, Drive Link Mount
20 1 27277 Bracket, Drive Link
21 1 41929 Rod, Drive Link
22 2 43661 Bolt, Hex 1/4-20 x 1
23 1 41928 Rod, Flow Control
24 1 27322 Bracket, Flow Control
25 1 24856 Arm, Flow Control
26 6 1543-69 Washer, Nylon .3281 x .75
27 9 43088 Washer, 1/4 Std .312 x .734
28 1 26711 Shaft, Spreader
29 2 47212 Housing, Large Gear
30 2 44125 Washer, .625 x 1.0 x .03
31 1 47204 Yoke, Large

REF QTY PART NO DESCRIPTION
32 1 43659 Pin, Spring 3/16 x 1
33 1 47209 Gear, Large
34 1 47205 Gear, Small
35 1 26710 Axle
36 1 42304 Plate, Flow
37 1 42347 Spring, Torsion
38 2 49449 Plug
39 1 44285 Bushing, Hopper Bottom Black
40 1 49898 Clip, Hairpin 5/8
41 1 46855 Pin, Cotter 3/16" x 2"
42 1 48934 Hairpin, Agitator
43 2 46055 Pin, Spring 1/8 x 1
44 1 04367 Spreader Impeller
45 2 49897 Clip, Hairpin 7/8
46 1 43093 Pin, Cotter 1/8 x 1-1/2
47 2 43796 Bolt, Hex 1/4-20 x 2-3/4
48 1 44950 Bolt, Carriage 1/4-20 x 3/4
49 1 24858 Adjustable Stop
50 1 47141 Nut, Nylon Wing 1/4-20
51 1 44101 Pin, Cotter 3/32 x 3/4
52 2 48402 Plug, 1/4" (Christmas Tree)
53 1 27313 Cross Brace
54 1 23625 Spacer
55 1 741-0475 Bushing, 3/8" Plastic
56 1 27278 Hopper Grate
57 1 42786 Salt Deflector
58 2 43346 Bolt, Slot 10-32 x 5/8"
59 2 43662 SEMS Nut, 10-32
60 2 42784 Plastic Coated Clip

1 42787 Owner's Manual




